
 بسم الله الرحمن الرحيم

الأحباء طلابي الأعزاء    

الفرقة الثالثة فرع اللغة التركيةطلاب   

 السلام عليكم ورحمة الله وبركاته

 كل عام أنتم في أفضل حال إن شاء الله

 نلتقي اليوم مع محاضرة جديدة 

 بعنوان

Doğrudan ve Dolaylı Anlatım 
 الأسلوب المباشر وغير المباشر

 

 (Doğrudan Anlatımlıالأسلوب المباشر: )أولا: 

Başkasına ait bir sözün hiç değiştirilmeden aktarılmasına doğrudan 

anlatım denir. Olduğu gibi aktarılan söz genellikle tırnak işareti 

içerisinde yazılır.   Tırnak işaretinin dışında virgül kullanılarak da 

aktarılabilir. 

هو الكلام المنقول من أخر دون تغييره. ويكون الكلام المنقول كما هو مكتوب داخل علامة التنصيص. ويمكن أيضا استخدام 

 الفاصلة بدلا من علامة التنصيص.

 مثال:

Örnek(ler) 

» Atatürk: “Hayatta en hakiki mürşit ilimdir.” diyerek bir gerçeği dile 

getirmiştir. (Atatürk’e ait söz değiştirilmeden aktarılmış) 



الترجمة: عبر آتاتورك عن حقيقة قائلا: "المرشد الحقيقي في الحياة هو العلم". 

 )نقل الكلام الذي يرجع لآتاتورك دون تغيير(

 

» Atalarımız, kalem kılıçtan keskindir, der. 

 الترجمة: يقول أجدادنا ، القلم أحد من السيف.

  Dolaylı Anlatımlı غير المباشر:  الأسلوب -2
 

 Başkasından alınan sözün, cümledeki yargıyı değiştirmeden, kendi 

sözcüklerimizle aktarılmasına dolaylı anlatım denir. Dolaylı anlatımlı 

cümleler “söyledi, belirtti, açıkladı” gibi eylemlerle biter.  

بكلماتنا)بطريقتنا(، : الأسلوب غير المباشر هو نقل كلام مأخوذ من أخر الترجمة

دون تغيير الفعل الموجود في الجملة. تنتهي الجملة ذات الأسلوب غير المباشر 

 " açıkadı، أوضح/belirtti، بينّ/sőylediبأفعال مثل" قال/

 مثال:

» Atatürk hayatta en gerçek yol göstericinin ilim olduğunu söylemiştir. 

(Yazar kendi anlatımıyla Atatürk’e ait sözü değiştirerek aktarmış) 

إن المرشد الحقيقي في الحياة هو العلم. )نقل الكاتب  كأتاتور الترجمة : قال 

 بأسلوبه( أتاتوركمغير في كلام 

 :في الجملة الفعلية مثال على الأسلوب المباشر

 

 الترجمة: قالت سادة لي : "ذهبتُ إلى باموق قلعة العام الماضي".

 تحويل المثال إلى أسلوب غير مباشر:

 



 الترجمة: قالت سادة لي إنها ذهبت إلى باموق قلعة العام الماضي.

 تحويل الأسلوب المباشر إلى غير مباشر في الجملة الفعلية:

 . ylediősإلى  dediتحويل الفعل  -1

الفعل الموجود داخل علامة التنصيص إلى صيغة صلة  تحويل  -2

في الماضي أو المستقبل)حسب الزمن المصرف فيه الفعل( 

 مضاف إليها لاحقة المفعول به.

 تحويل الأسلوب المباشر إلى غير مباشر في الجملة الاستفهامية:

 مثال:

 

 الترجمة: سألتني أمي" هل ذهبتَ إلى المدرسة؟" 

هذه جملة ذات أسلوب استفهامي مباشر، لتحويلها إلى أسلوب 

 غير مباشر:

 

 الترجمة: سألتني أمي ذهبت أم لم تذهب إلى المدرسة

 في تحويل الاسلوب الاستفهامي المباشر إلى غير مباشر:

يحول الفعل المصرف في صيغة الاستفهام إلى الفعل مصرف مع 

ثم نصرف الفعل مرة أخرى في صيغة  (ip)لاحقة صيغة العطف

 الصلة المنفية مضاف إليها لاحقة المفعول به.



 الأسلوب المباشر وغير المباشر في الجملة الاسمية:

 مثال:

 

 الترجمة: قال الزبون للجرسون)النادل(: "قهوتي باردة جدا".

 تحويلها إلى أسلوب غير مباشر:

 

 تكون باردة جدا.الترجمة: قال الزبون للجرسون إن قهوته 

 انظر المذكرة ص 97، 97، 97، 48، 48، 

 

 

 

 

  87درس ص 

 

 تاج محل

 الفقرة الأولى



 

مترا 87: تاج محل هو نصُب تذكاري مصنوع من المرمر الخالص، بارتفاع الترجمة

را بالهند. أقام تاج محل، شاه جيهان جود في مدينة آجعند شرق نهر يامونه المو

، على ذكرى 1361رم، في ترك المعروف أيضا باسم شاه زاده حُ ال -امبراطور الهند

زوجته ارجومند بانو بيجوم التي توفيت في أثناء الولادة. أما اسم تاج محل، فيأتي من 

 "ممتاز محل" الذي هو لقب بيجوم. 

 

 

 

 

 الفقرة الثانية

 

يرانية. كانت بنت ذات أصول إو 1756الترجمة: كانت الأميرة ممتاز قد ولدت في عام 

حينما كانت في عمر  اسمها الحقيقي كان ارجومند وكان لديها جمال يبهر الأنظار

المستقبل. بعد خمس سنوات، أقيم  إمبراطوررم خامسة عشر خُطبت لشاه زاده حُ ال

أعطى طبقا للتاريخ المعروف من قِبل المنجمين.  1310مايو  02العرس في 



لقب "ممتاز  للأنظارلزوجة ابنه الشابة ذات الجمال الخاطف  يرالامبراطور جيهانك

 محل".

 الفقرة الثالثة

 

جيهانكير من زوجته الثانية. كان  للإمبراطور: كان شاه زاده حُرم الابن الثالث الترجمة

ارستقراطي)من النبلاء( وسيم. كان لديه بشرة ناعمة، عيون بنية، أنف مستقيمة، لحية  

جدا. كان يمتلك ذاكرة قوية  و ذكاء حاد. كان مؤرج معاصر يقول التي قصُت منظمة 

  يشعر بعشق أبدي لزوجته ممتاز محل.إن شاه زاده حُرم 

 

 

 

 

 الفقرة الرابعة

 

: كان لدى الزوجان أربعة عشر طفلا. لكن استطاع أن يعيش سبعة منهم فقط. الترجمة

بمجرد أن جلس شاه زاده حرم على العرش بعد موت الإمبراطور جيهانكير أمر بقتل 

عاما التي سيقضيها في  61كل أقاربه الذكور أو نفيهم. بعد هذا بدأ فترة السلطنة قدر 

   سلام ودمقراطية.



 الفقرة الخامسة

 

فقدت جميلة : حتى لو عاش كل الجمال حتى الأبد فإن الدنيا هي دنيا الفناء. والترجمة

. كان الإمبراطور في حالة 1361الجميلات ممتاز محل حياتها في أثناء الولادة في عام 

منع وبشدة عرف الموسيقى في أثناء مراسم الجنازة لزوجته. خلع الملابس مضنية. 

لم يخرج للشعب مدة. قال إنه لم تبق الملونة وارتدى ملابس الحداد البيضاء. 

أهمية قط و بعد هذا لم يكن للحياة معنى. أكمل عمره بخوف أن سيعتاد  للإمبراطورية

وبدُأ في أم لن يعتاد على غياب زوجته. قرر إنشاء ضريح تذكاري من أجل تخليدها. 

 بناء تاج محل.

 

 الفقرة السادسة

 

وأن ضريح : هناك أقاويل متعلقة بأن ضريح ممتاز محل يكون في مكان آخر الترجمة

 نشى في مقابل تاج محل. شاه جيهان أ

 

 :ثانيا: القواعد

 (:67صيغة عندما )ص  -1



 + لاحقة ملكية  + لاحقة مفعول فيه  dıkتتكون من مادة أصلية  +  اللاحقة 

 مثال:

Yaz  + dık  + I  + n+ da = yazdığında 

 عندما يكتب

 الشكل الثاني من صيغة عندما:

 zaman/vakit+ لاحقة ملكية     كلمة  dıkتتكون من : مادة أصلية  + اللاحقة 

 مثال: 

gir  + dik  + im  zaman= girdiğim zaman 

 عندما دخلتُ 

 الشكل الثالث من صيغة عندما:

 ince/ıncaتتكون من مادة أصلية  + اللاحقة 

Girince  بمعنى عندما دخلت 

 صيغة في أثناء: -0

 sıradaكلمة + لاحقة ملكية     dıkتتكون من مادة أصلية + اللاحقة 

 مثال: 

Çık+ tık + ım     sırada= çıktığım sırada 

 عندما خرجتُ 

 ثالثا: قاعدة كتابة اللواحق والروابط

Ekler ve Bağlaçların yazımının kuralları: 

 الرابط واللاحقة ”ki“كتابة  -1

1- Ek olan "-ki" ile bağlaç olan " ki " "nin imlâsı : 
 الاسم إلى صفة تكتب متصلة ولا تتبع التوافق الصوتي. التي تحول ”ki“اللاحقة 

 مثال:

Elindeki الموجود في يده 



Okuldaki الموجود في المدرسة 

 يكتب منفصل ككلمة مستقلة. ”ki“الرابط 

 مثال:

Çok koşma ki, yorulmayasın. 

Bu çocuk için öğretmenler diyorlar ki, ' Bu çocuk iyi okur.' 

Şamil, derslerine çok çalışmalı ki, ikmale kalmasın. " 

 :”da“والرابط  ”da”كتابة لاحقة المفعول فيه -0

2- "dA " Bağlacı ile Bulunma Hal Eki "-DA"nın imlâsı : 

أبدا   ”t“إلى   ”d“الذي يعني )أيضا( يكتب منفصل ككلمة مستقلة ولا يحول حرف  ”da“الرابط 

بشكليه الخفيف والثقيل حسب الكلمة  ”da/de“يث يكتب الرابط ولكن تتبع التوافق الصوتي ح

 السابقة له.

 مثال:

Çok okusam da anlamıyorum.  

Şiirde düşünce kadar duygunun da önemli bir yeri vardır. 

 تكتب متصلة بالكلمة وتتبع التوافق الصوتي وتماثل الصوامت. ”da“لاحقة المفعول فيه 

 مثال:

Elbisenizde küçük küçük lekeler var.  

Ortalıkta pervane gibi dönüyor. 

 :التدريب

 مهم جدا جدا. 01ص  6حل السؤال رقم 

 .63ص 4حل السؤال رقم 

 68ص   3و  7حل السؤال رقم 

 .85حل السؤال الثاني والثالث ص 

 

  



          

 

 

 

  

 

   

   


